SII 2.73: original edition by Eugen Julius Theodor
Hultzsch

Emmanuel Francis

Alternative title: II. INSCRIPTIONS OF THE PALLAVA DYNASTY. No. 73. KASAKUDI
PLATES OF NANDIVARMAN PALLAVAMALLA

Author of digital edition: Emmanuel Francis

Identifier: DHARMA_INSSIIVO2p0i0073

Repository: SII original (south-indian-inscriptions)

File path: SII_B_clean/SI102/DHARMA_INSSIIv02p0i0073.xml

Languages: Sanskrit [Grantha], Tamil [Grantha, Tamil], Undetermined [Script (unspeci-

fied)]

Commit: 2026-11-14 15:07 (85a1dec), last modified 2026-09-29 11:08 (2b36d53)

Summary

On the 30th April 1891, Professor Julien Vinson, of Paris, was good enough to send me
areprint® of his paper Spécimen de Paléographie Tamoule, which contains an analysis of,
and extracts from, the subjoined copper-plate inscription. The original plates had been
discovered in 1879 at Kasakadi, 4 kilometres from Karaikkal (Karikal),> by M. Jules de
la Fon, of Pondicherry. Professor Vinson’s paper, which is based on a tracing prepared
by M. de la Fon, convinced me of the importance of the inscription and induced me to
apply through Government to His Excellency the Governor of the French Settlements
in India for a loan of the original plates. This request was most graciously and promptly
complied with. After I had transcribed the plates and prepared impressions of them,
they were returned to their present owner.

The pages are numbered 433 to 469.
20n copper coins which bear the name of this place in Tamil characters, see Ind. Ant., Vol. XXI, p. 327. See

also p. 295 above, note 2.



The Kasakadi copper-plates, eleven in number, are strung on a ring. On this is soldered
the royal seal, with the figure of a bull which faces the left and is surmounted by a
linga. The bull was the crest of the Pallavas,® while their banner bore the figure of
Siva’s club (khatvarnga).* The Grantha and Tamil characters of the inscription resemble
those of the Kiram plates (Vol. I, No. 151). The major portion of the inscription is in
the Sanskrit language (lines 1 to 104). The particulars of the grant are repeated, with
considerable additions, in the Tamil language (1l. 104 to 133). The concluding portion
of the inscription is again in Sanskrit (1. 133 to 138), with a short parenthetical note in
Tamil (1. 137).

The immediate object of the inscription is to record the grant of a village, made in the
22nd year of the reign (Il. 80 and 105) of the Pallava king Nandivarman (verses 27
and 30, and L. 79). As in other Pallava copper-plate inscriptions, the grant proper is
preceded by a panegyrical account of the king’s ancestors, which adds a large number
of new details to our knowledge of the Pallava history. After nine benedictory verses,
the author names the following mythical ancestors of the Pallava dynasty:—

Brahma (v. 10). Angiras (11). Brihaspati (12). Sarhyu (13). Bharadvaja (14). Drona (15).
Aévatthaman (16). Pallava (17). A$okavarman (19).

This last king can scarcely be considered a historical person, but appears to be a
modification of the ancient Maurya king A$oka. Then follows a passage in prose,
which informs us that, after this A§okavarman, there ruled a number of other Pallava
kings, viz., [S]kandavarman, Kal[ilndavarman, Kanagopa, Vishnugopa, Virakii[r]cha,
Virasimmha, Sirhhavarman, Vishnusirmha and others (1. 48 f.). Some of these names
actually occur in the inscriptions of that ancient branch of the Pallavas, whose
grants are dated from Palakkada, Dasanapura and Kafichipura, viz., Skandavar-
man, Sithhavarman, Vishnugopavarman,’ and Virakorchavarman.® The Amaravati
pillar-inscription (Vol. 1, No. 32) mentions two kings named Sithhavarman. But the or-
der in which these names are enumerated, is completely different in each of the three
available sources for the history of the early Pallavas, viz., the Amaravati pillar, the
early copper-inscriptions, and the prose introduction of the Kasakadi plates. For this
reason, and on account of the summary manner in which the early kings are referred

3See verses 9 and 24 of this inscription, and Vol. I, p. 23, note 2.

4See verse 24, and Vol. T, p. 146.

>Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, p. 16. Vishnugdpa of Kafichi was a contemporary of Samudragupta (Gupta
Inscriptions, p. 13). A Prakrit grant of Siva-Skandavarman, a Pallava king of Kafichi, has been published by Dr.
Buyhler (Ep. Ind., Vol. 1, p. 2 ff.). Another Prakrit grant (Ind. Ant., Vol. IX, p. 100 ff.) belongs to the reign of
Vijaya-Skandavarman. An archaic Chola inscription at Tirukkarukkunram mentions Skandasishya, who was
probably a Pallava king (Ep. Ind., Vol. 111, p. 277).

®Ep. Ind., Vol. 1, p. 397 f.



to by the author of the Kadakadi inscription, it is a mistake to derive a regular pedigree
from the latter, as was done by Professor Vinson (Lc., p. 453); and it must be rather
concluded that, at the time of Nandivarman, nothing was known of the predecessors
of Simhavishnu, but the names of some of them, and that the order of their succession,
and their relation to each other and to the subsequent line of Sirnhavishnu, were then
entirely forgotten.

With verse 20 we enter on historical ground. The list of kings from Simhavishnu to
the immediate predecessor of Nandivarman agrees with the Udayéndiram plates of
Nandivarman Pallavamalla (No. 74). Sirnhavishnu appears to have borne the surname
Avanisirhha, and is stated to have defeated the Malaya, Kalabhra, Malava, Chola,
Pandya, Sirnhala and Kerala kings.

His successor Mahéndravarman I. “annihilated his chief enemies at Pullalara” (v. 21).
The ‘chief enemies’ were probably the Chalukyas, who, in their turn, considered the
Pallavas their ‘natural enemies.” As Pullaliir is the name of a village in the Conjeev-
eram talluga,® it appears that the Chalukya army had made an inroad into the Pallava
dominions, before it was repulsed by Mahéndravarman 1.

His son Narasirhhavarman 1. is reported to have conquered Lanka, i.e., Ceylon, and to
have captured Vatapi,’ the capital of the Western Chalukyas. The Kiiram and Udayéndi-
ram plates supply the name of the conquered Chalukya king, Pulakésin or Vallabharaja,
i.e., Pulikesin I1."° The conquest of Ceylon to which the Kasakadi plates refer, is con-
firmed from an unexpected source. From the 47th chapter of the Mahavarisa™ we learn
that the Singhalese prince Manavamma lived at the court of king Narastha of India
and helped him to crush his enemy, king Vallabha. The grateful Narastha supplied
Manavamma twice with an army to invade Ceylon. The second attack was successful.
Manavamma occupied Ceylon, over which he is supposed to have ruled from A.D. 691
to 726. As both the Pallava inscriptions and the Mahavarhsa mention the war with
Vallabha and the conquest of Ceylon, the identity of Narastha and Narasirhhavarman L.
can hardly be doubted. As, however, the latest date of Puliké$in 1. is A.D. 642," the
accession of Manavamma must have taken place about half a century before A.D. 691.”

7See Vol. I, p. 146, text line 38.
8No. 182 on the Conjeeveram Taluk Map.
9From a Tirukkarukkunram inscription we learn that he assumed after this conquest the surname
Vatapi-konda, ‘who took Vatapi; see Ep. Ind., Vol. 111, p. 277.
19See Vol. 1, p. 145.
"Wijesinha’s Translation of the Mahavamsa, p. 41 ff. This reference was first noticed by Mr. Venkayya; see
Ep. Ind., Vol. 111, p. 277.
2Ep. Ind., Vol. 111, p. 2, Table.
3In my Annual Report for 1891-92, p. 5, footnote, I have noted a similar error of about half a century in the
Singhalese chronology for the period between Rajéndra-Chéla I. and Kulottunga-Chola 1.



No details are given about the reign of Narasirhhavarman’s son Mahéndravarman II.
The latter was succeeded by his son Paramé$varapotavarman 1. who, as we know from
the Kiram and Udayéndiram plates, defeated the Western Chalukya king Vikramaditya
I. at Peruvalanalliir. The Kasakadi plates do not contain any historical information
about him, nor about his son Narasirhhavarman I1. and his grandson Paramé$vara-
potavarman II.

According to the Udayéndiram plates, the next king, Nandivarman, was the son of
Paramé$varavarman II. The Ka$akadi plates contain an entirely different account
of Nandivarman’s parentage. In line 72, he professes to be “engaged in ruling the
kingdom of Paramé§varapotaraja;” and in verse 27, he is said to be ruling, at the time
of the inscription, the kingdom of Parameé$varapotavarman 1., i.e., to have succeeded
or supplanted the latter on the throne, and to have been “chosen by the subjects””
This plebiscite may have taken place after the death of the legitimate king; or, more
probably, Nandivarman may have been an usurper who ousted and destroyed him
and his family. At any rate, he was a remote kinsman of his predecessor. For, he was
the son of Hiranya (verses 9 and 30) by Rohini and belonged to the branch (varga) of
Bhima (verse 30). According to verse 28, this branch of Bhima took its origin from
Bhimavarman, who was the younger brother of Sirnhavishnu. The names of three
princes who intervened between Bhimavarman and Hiranya, are recorded in the same
verse. The name Hiranyavarma-Maharaja occurs several times in a much obliterated
inscription of the Vaikuntha-Perumal temple at Kanchipuram. At the beginning of this
inscription, Paramé§varappattaraiyar of the Pallava-varh$a is mentioned as deceased
(svargastha). 1t is therefore not improbable that the inscription recorded the accession of
Hiranyavarman or of his son Nandivarman after the death of Paramé$varapotavarman
IL. The latter may have been the founder of the Vaikuntha-Perumal temple, which is
called Paramé$vara-Vishnugriha, i.e., ‘the Vishnu temple of Paramés$vara, in another
inscription of the Vaikuntha-Perumal temple.** With the addition of the new branch,
the list of the later Pallavas stands as follows:—

Unnamed ancestor.[C1]1. Sirmhavishnu. [C1]2. Mahéndravarman 1. [C2]Bhimavar-
man. [C1]3. Narasirhhavarman I. [C2]Buddhavarman. [C1]4. Mahéndravarman II.
[C2]Adityavarman. [C1]5. Paramé$varapdtavarman or Paramé$varavarman I. [C2]Govin-
davarman. [C1]6. Narasithhavarman I1. [C2]Hiranya. [C1]7. Param&§varapdtavarman or
Paraméévaravarman II. [C2]8. Nandivarman.

MThis fragment contains the date.. . ... rmmamaharajarkku yantu patinelavatu, and refers immediately
after to a golden vessel given to the temple by Danti[vaJrma-Maharaja. One of the Vaishnava hymns of the
Nalayiraprabandham glorifies the temple of Paramés$vara-Vinnagaram at Kachchi (i.e., Kafichi), by which the
Vaikuntha-Perumal temple must be meant.



Other forms of the name Nandivarman are Nandipataraja (1. 90) and simply Nandin (1.
88). The form Nandip6tavarman occurs in the Vakkaléri plates,” which refer to the
defeat of the Pallava king by the Western Chalukya king Vikramaditya I1., and the form
Nandippattaraiyar in an inscription of his 18th year in the Ulagalanda-Perumal tem-
ple at Kafichipuram.' He bore the sovereign titles Mahdraja and Rajadhiraja-paramésvara
and the birudas Kshatriyamalla, Pallavamalla (1. 78), and Sridhara (verse 29). Accord-
ing to verse 30, he was a devotee of Vishnu. At the request of his prime-minister (1. 89),
Brahmasriraja (1. 91) or Brahmayuvaraja (11. 103 and 106), the king gave the village of
Kodukolli (1. 99, 105 f.) to the Brahmana Jyéshthapada-Somayajin (1. 93) or (in Tamil)
Settirenga-Somayajin (1. 108 f.), who belonged to the Bharadvaja (1. 94) or Bharadvaja
(1. 108) gotra, followed the Chhandagasiitra (1. 94 and 108), and resided at Puniya (1.
95) or Piini (1. 108), a village in the Tondaka-rashtra (l. 95). The village of Kodukolli,
on becoming a brahmadeéya, received the new name Ekadhiramangalam (1. 100). It
belonged to Urrukkattu-kattam (1. 105) or (in Sanskrit) Undivanakoshthaka (1. 98), a
subdivision of Tondaka-rashtra, and was bounded in the east and south by Palaiyiir,
in the west by Manarpakkam and Kollipakkam, and in the north by Velimanallar (1.
98 f. and 111 ff.). Connected with the gift of the village was the right to dig channels
from the S€yaru or (in Sanskrit) Diirasarit, the Vehka or Végavati, and the tank of
Tiraiyan or Tiralaya (11. 101 f. and 115 ff.).

Of these geographical names, the following can be identified. Tondaka-rashtra is,—like
Tondira-mandala, Tundira-mandala and Tundaka-vishaya,””—a Sanskritised form of
the Tamil term Tondai-mandalam. One of the 24 ancient divisions (kottam) of the latter
was Urrukkattu-kottam, which owed its name to Urrukkadu, a village in the present
Conjeeveram talluqa.’® This kottam was divided into four subdivisions (nddu), one of
which was Palaiyiir-nadu.” The head-village of this subdivision, Palaiytr, appears to
be identical with the village of Palaiytir, which formed the south-eastern boundary
of the granted village, and perhaps with the modern Palir at the north-western
extremity of the Chingleput talluga.?® The western boundary of the granted village,
Manarpakkam, would then be represented by the modern Melamanappakkam.* For
the granted village, Kodukolli, itself and for the two remaining villages which formed its
boundaries, no equivalents are found on the maps at my disposal. The village at which
the donee resided, Piini, may be the modern Pundi, which belongs to the Conjeeveram

BVol. 1, p. 145 f.

6See p. 341, note 3.

7See p. 312, note 6.

18No. 112 on the Conjeeveram Taluk Map.

9See Mr. Crole’s Chingleput District Manual, p. 438.
20No. 71 on the Chingleput Taluk Map.

2INo. 72 on the same map.



talluga,®® but is in close proximity of Palir and Mélamanappakkam in the Chingleput
talluga. The proposed identification of these three villages is made more probable
by the reference, made in the Kasakadi plates, to two rivers near which the granted
village of Kodukolli was situated. Of these, the Veégavati or Vehka passes Conjeeveram
and falls into the Palaru near Villivalam.?? The S€yaru forms the southern boundary
of the modern Conjeeveram talluga and joins the Palaru opposite Mélamanappakkam,
which I have identified with Manarpakkam, the western boundary of Kodukolli.

The executor (@jfiapti) of the grant was Ghorasarman (11. 103 and 106), and the author of
the Sanskrit portion, which, as in the Kiiram plates (1. 89) and the Udayéndiram plates
(Il 101 and 105), is called a prasasti or eulogy, was a certain Trivikrama (verse 31). To the
Sanskrit portion is affixed a Tamil endorsement (1. 104 f.), which directs the inhabitants
of Urrukkattu-kottam to execute the order of the king. The subsequent Tamil passage
(1. 105 ff.) records that, on receipt of the royal order, the representatives of Urrukkattu-
kottam marked the boundaries of the granted village under the guidance of their
headman, and formally assigned all rights to the donee. Another Tamil sentence (1. 132
f.) states that the grant was executed in the presence of the local authorities (?), the
ministers and the secretaries.

Then follow, in Sanskrit, three imprecatory verses (1. 133 ff.) and the statement that the
document was written by His Majesty’s great treasurer (1. 136). The inscription ends
with a docket in Tamil (1. 137) and a few auspicious Sanskrit words.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v) <1) svasti [||] jayati ja(ga)<{t>trayajanma(sthi)tisarnh<{r>tikaranampara-
brahma [[] satyamanantamanadi jfiana<2>tmakamekamamrtapadam- || <1> mayavi(na)
yena padatrayartthina sadyah pravrddhena punarba<{3>lermmakhe [|] vicakrame
trirjjagatassvasatkrt; 0?<au)> sa vostu bhiityai bhagava; n'?<rh>strivikrama<h) || <2>
maulavi<4>ndudharah phan; (a)?<a)>dharadhara<h) skandhe bhavanidharo vame ka-
madharah prana{maynirate garhgadharo{5> mirddhani [|] ma<r>tt;0?<au> dhilid-
haro gale garadharah kesesu venidharah pan; 0?<au> $tladharo harah<{6> puraharah
pusnatu vo mangalam- || <3> kanthe kaustubhakalikabharan;e?<{a>yo$chayam-
parambibhra{7>tau daityaddhvarhsanacakrapattasadharau $yamavadatau

22No. 341 on the Conjeeveram Taluk Map.
23No. 93 on the same map.



ruca [|] S$rigaurivilasatkataksavis§ikha{Page 2r><8>vyayamaromaficit;o?<au)
payastambhavatastrivikramahar; 0?<au) samprktadehantarau || 4> pa;t?<d>ma
pa; t?7<d>m(a)<9>sina pa;t?<{d>mo<j>jvalapanipa;t?<{d>mayuga;1?7<I>a vah [|] pritya
pasyatu karin, a k?<{ik >aradhrtakanakaghatasusnana {|| 5><10)> (dr)stva lala; a?<{a>te
nayana; mbhri?<{rh bhi>yeva kamo n;a?<a> yamiévara (I)tyupaste [|] visno<h) svasa
sa bhagava{i1)>tyalaksmimaryya kadaryyarh ksinuta<t> ksanena || <6 kailasagaurah
pr;d?<th>unagakaksyah<12> prodvrttakarnno brhadekadantah [|] matangavaktro
madanigghnaf{ne}netro bhityadavigvnaya vin;(a)?<a><13>yako vah || <7> ye deva
divi danayagata(pa)sarh kale phalantanvate ye deva bhuvi satsu<i14> karmmasu ratas-
satyasisassarnya;naste?<{tah | te) deva dvitaye kulakramabhuva bhaktya samaradhitah
pa<Page 2v)><15 yasuh parame$varasciratararn $ripallavanar ku<la>m || <8 hiranya-
garbho jayati prajapati<h) $riyah<16)> pati$é§akvaraketanah ksitim [|] sahelakallo-
lasamudravaran; ab?<{arh b)ala;n?<{d>vipa yasya sapa,(nna)?<tnayva{i7>ranah ||
<9 svasti || namah $riyai || prathamamajani vedha{h} brahmayonih svayambhiirn-
nalina{<nayana)»nabherulla{18>satpundarika; n?<t> [|] Akrtakavacanana; nt?<{m
tyaltdtvato d;ra?<{r>stavartma sakalabhuvanasarggavyaprti<i9>vyagrakarmma
|| <10> tasmatsarhgaritantagamicarito yajfierngira jajfiivandiptagirahunasana-
dadu<20>rit;0?<ah> pranasanah papmanar [|] saptarsitvamavaptavanrsivr(sa)h
ka<n>ks{v}atapah praptavan putro<{21> manasa ;hapa?<Eva) tamaptatarucchedart-
thatarnkottamah || <11)> tasmadarngiraso gira{m, {||} rasanidhi<r>{n}nitiprajadPage
3r»>{22)nampati$cakre yarn gurumatmasatsukrtinambhartta tridhamagrajah [|]
yatprajfiabalasarhsrayena<23) suratakridarh surastrijano ;c?<dh>atte svairamasarns-
marandinakrtassampadvipadvyastatim || <12)> $arhyus$$ubharn(yu)<{24>ranaharnhyura-
jaya(ta)smadarmhovighatakrdaharppatitulyatejah [|] Antarhite $ikhini dai{25>vata-
havyavaho bhiitva vyadhatta $ikhikrtyamapi svavir{y}ya;n-?<t> || 13> gotrasya
kartta gunagaura<26>vena $ripallavanammunirasya stinuh [|] jato bharadvaja Iti
trivedirh y;a?<{ah> pasyati smadrinibha;nt?<{rh t>a;(v)?<{p>(0)<27>bhih || <14>
dronobhava{d>druhi(na) ;(h)a?<{E>va tatah kuriinandronabhidhanakala§ambujalabd-
hajanma [|] (E)na<28)jinopahitajitvaravediketurbanastravedacaturarnnavaparadréva
|| <15> tasmadyasmi(nkru){d}dhya;n?<t>i krsna{Page 3v><29>rjunabhimassas-
tratyagaficakruravighnambhayanighn; (a)?<a><h> (|) vi$vas;t?<th>ana;d?<{r
>vi$vasaniyo munirasida§vatthama<30> manmathasatroravatarah || <16) jatas-
tatah svapadasarnkitamanasena $akrena tamprati visarjji{31>tamenakaya; ma?<m
| A>pallavairanabhimrstasamudranemih $ripallavassapadi pallavaysarnstaresu <||
17><32) tejah parambrahmamantrtthitopi sa ksatramucc; e?<ai>rabhajatsvabhavi
[|] Ambhodharadapyupa<laybdhaja{33>nma dahatmako nanvasanih prakrtya ||
<18> A$okayannanamatah ksitisa; t?<{n>sasokayansarhyati sa<{34>mmukhinan- [|]
(ya)$;0?7<o Dkalarhka;nd?<h d>adha;s?<{d>indu;d?<bh>as;0?<o ">(pya)$okavar-



mma tata Avirasijn?<{t> || <19> tatah prabhrtyakha<{35>ndakalabhuvana-
mandala; n?<t>masatkaranakhanditavikramapa(ra)h  paripalitasakalavarnnasra-
mavyavastha{Page 4r><{36 visesa<h) prafbajbhavisnu; h?<{r>visnoramsavatara
;ha?d{i>va varm$avatara<h) pallavanannikhilabhuvanapava<{37>nataya garnga-
vatara Iva ca nirmmalassamavarttata [|] yatrodbhiita<h)> sarvvepi sarvva-
traviha{<tap>$aktayo{38> mahasenah pavakajanmanah pa;n?<{d>modbhavas-
subrahmanyah kumara Iva ye ;g?<bh>ujabalavipulapra{39>tapanaladositasesad-
visadavaryy; a?<a>vi;yy?<ry>a<{;nn?<{rn>a> var{njnasah prakirnnanirm-
malakirtticandri{40>kaniska; 17<{s>itasakalakalikalakala<n>kakalusyah samunnat-
acaritatiSayacaloda<{41)>yasarhvarddhitamitramandalanuraga yuvatijanahr-
dayaharina(v)agurayamanal[pu]<<(va)>>puh<{42>saundaryyaécandanatarava
IK(va)>>  daksi(na)$avivarddhamanasaurabhassuratara{va) Ivananyatejovi-
lah{Page 4v><{43>m ghita;n?<{t>macchaya<h) plsana Iva parahitakara
(bha)svantasca <<$abda)>>gama Iva prakrtipratyayagamopeta{44)> nirapavan-
dav; rir?<{r>ddhigun; e?<a>$ca nandana A; v?<p>yaparijata ghanagama A;v?<p>ya-
jalascakravalaparvvataparyyant(am)<{45> 1 saptadvipasaptasagaralarhkrtam
sa<<kap>landivamiva diva<{s)p;e?<ayti; h?<r> ;g?<bh>uva;m?<m >bhuvaspatayo
(g?<bh>ufijate [|] (ye)<46>safica samasta$;a?<{a>stra;a?<a stranirjjitorjjitasami-
tay;ah A?7<a@ ">mitavikramah kramarjjitadharmmaka<47>r{m}man;a?<ah)> khandi-
takalayah panditamatay; ah?<o) laksitamirttayo raksitaki; tt?<{rt>aya;ss?<h sy>amas-
tavasundharo{48>dvahanadhurandharaskandhah <{s)kanda(va)r{m}makal; a?<i>ndavar{m}makanagopavisnu-
gopavirakii; cc?<{rc>avirasithhasimha<{49 >varmmavisnusithhaprabhrtayassatrud-
hima[kemaJketavo  mitramanahetavah  sarvvamaryyadase;n?<{t>avah<{Page
5ry> <50> (ketage) vya;n?<t>iyuravanipaltadyah [||] tadanu ka(da)nakar-
mmavya;v?<{pyrta;§?7<h  Déatravana{m)> {||}  Abhavadavani(sirh){51>hah
simhad{visnupr{v}vijisnuh [|] m;(a)?<a>la;v?<{y>amatha kalabh;rrm?{rarh
>malava; ?<rh >colapandyau nija;g?<bh>ujabala; t?<{d>rpta; n?<rn> sirhha(larn)<{52>
keralarh$ca || <20> tato mahimanvasisanmahindro mahendravarmmeti mahen-
drakirtti<h> <[> Adesayama<{s3>sa videsitajio y;a?<{ah> pullalire dvisatarh
videsan || 21> larhkajayadharitaramapar, (a)?<a><54>kramasri(rudvr)tta{r}atruku-
lasarhksayadhiimaketuh [|] vatapinirjjayavi;17<{d>ambitakumbhajanma viras-
tato{s55>jani jay;i?<{i> narasithhavarmma || <22)> tasmadajayata nijayatabahu-
dandaf{$}$ca;fic?{nd>asani ripukulasya ma<{56>hendravarmma [|] yasmat-
prabh; ra?{r>tyalamavarddhatadharmmakarmma devadvijanmavisayarn ghatik;an?<a
>ca datu<hy || <23> IcchadpPage 5v><57><vi>dheyasakalavanipalaloka<h>
pascadbabhiiva parame$varapotavarmma [|] bhati<rh)> pararh vahati{58>
bhatapatirvvrs(a),; (m)?<n>k;0?<ah >khatvaln)gaketuracalasthitiradbhuto
yah || <24> devabrahmana(s)atkrtatmavibh;a?<a>vo<{59> ya(h) ksatracila-



mani<$>catur{vivaidyamaviv;i?<i>; dhan?<{$at>svasatikam bhiidevatambhak-
titah [|] (sa)mprapt;e?<{o> narasih{60>ha(t)a{rh) svavapusa namna ca
{did>gvyapina jata<h) $riparame$varasya sakalasyarnga(vat)arastatah <||
250<61> Eta dhanani d;ai?<{ayi>tani yaSodhanani jeta kalervvilasitani bab-
hiiva tasmat [|] netd naya;$?{s>ya dh;a?{i><62>sanadhikrtasya mar{g}galm>
pata jaga;t?{nt>i parame$varapotavarmma <|| 26> tasya prasasti padamrd-
dhimada samudra;a?<{a><{63>dajfiabalena jitadatru vrtah prajabhih [|] manyo
nayena ;m?<{nyanu ;tarn ?<{sarn>prati nandivarmma vistirnnapallava(ku)<{Page
6r><{64>larnnavapirnnacandra<h) || <27) sastha<h) $risihhavisnoranu patiranu-
jah prabhavadbhimavarmma deva<h) $ribuddhava<{65>rmma budhajanamahi-
tah paficamah pallavendrah [|] turyyascadityavarmma tulitakuli($abhr)dyasya
govinda{66>varmma tar{t}t;i?{i>yiko dvitiyah ksitibhrda(su)bhrtarh $rihi-
ranyassaranyah || <28 sarngrame vijayah kalapa<{67 ricaye karnnisutah karmmuke
ramo varanatantravadyavisaye vatse$vara<h) $ridharah [|] kamo<68> vamavilo-
canasu kavitaba;d?<n>dhe sa (A)dyah kavistantra;v?<|>apavidhau svayannayab-
haro dharmmah praja{69>rafijane || <29> svami nah pallavanarh kulabharana-
patussatvikassarvvabhaumo ;dr?<bh>avyo vyayamavidya<{7o vinayagunagururv-
varddhate sarddham;ra?<{r>ddhya [|] hairanyo bhimavarggyo haricaranapara;$?<h
>$ufrfddhamatranvava{Page 6v><71>yo laksanyo rohinija<h) ;(svala)?<{sula>bhasu-
carito nandivarmma narendrah || {30 tena rajadhirajaparame<72)>$va(rena) parames-
varapotarajapadapras$asa(na)parena paramapadavisaktavyaprtonnidrace<{73>ta(sa)
paramesthipadaparnkaruhayugalavigalitadhalidhtsarasirasa ~ ;v?<{p>u{va}jraskr-
tadevabr(a)<{74>hmanapiijanasanena tiraskrtakalikalakalikapilanavyasanena vivard-
dhamanaprata{7s,panalapari$ositamitramandalena vivarddhamananuragarasapari-
tositamitramandale{76>na  (sa)kalabhuvanasamrajyadiksa(da)ksadaksinakarena
sarvvorvvibh; ra?<{r>nmakutamanik; k?<{y>akonasana<{77>masrnitacaranayugalena
pallavakulanandanavanalaksmilatalalitavestanakalpavrkse{Page 7r><{78>na ksatriya-
mallena pallavamallena bappabhattarakapadanuddhyanavarddhamanamahimna<79>
nandivarmmanamna mahagunasalilanidhisalila(sa); m?<th>var{d}dhanasomara-
jena maharajena sa{8oymrajya{<(sarhvatsa)rep>> dvavirnse (va)rttamane chan-
dahparavarapa(ra)gaya svarasamadhurasama(g)aya chandahkalpa<{81>vyakaranajy-
otisaniruktasiksacchandovic;a?<{i>tisadarhgasarhsitasvaddhyayaddhyaya<82>naya-
padadha{r>mavakyadharmmavast; a?<{u>dhar{m}mavi; ttaya?<{de> $rutismrti-
rasdyanapandya karmmakandajna{83>nakandapanditaya lokayuktikala{ra}k; 0?<{auy$alapesalaya
kavyanatakakhyay; a?<i>ke<{84 > tihasapuranaparinataya kimbahuna sarvvajianavi-
jhana;t?<{n>isnata;y?<v>a sarvvakarmmanusthananisthi{Page 7v><{85>taya suvrt-
taya bhuvanabhavanadipaya manabhijan;a?<{a>sujanaya nirakrtasama;p?<s>tata-
mastayama<86>ddhyamalokaikamitraya lokamitrena sarvvagu<{naysarasando-



hasagaragambhirena $rima<{87>ta hrimata vapusmatayusmata parusetarabhasena
purusaviesena b;ra?<{r>haspati<{88>neva divaspaterbbhuvaspaterjjananayanahr-
dayanandino nandinah pallavapate; nn?<{rn>isa{89>r;$$?<{g>anitivinitena vid-
vanmukhyena mukhyamantrin;a?<a> dhirena virena brahmaksatramay;i?<i>m
$riyamavi{9oykalamavicalafica  $rinandipotara(aja)[na]bhakti{sama}macandra-
mastarakambibhranena bi(bhr)a{9i>nena kularh kulajyesthena jyesthaputrena
brahmasrirajena $ilatassaksatsoma{Page 8r»><92>rdjena ta;d?<t>haiva sarv-
vagunajy,; 0?<e>sthena jyesthena p; 0?<{@>trena putrind; m?<m >p;0?<au>trina; i?<m
>cadhurama<93>ropitaya sujanmapunyaya dvijanm; a?<{a>g<{r>anyaya brahmavedine
jyesthapadasomayajine cha<{94>nda($cha)ndanuvarttanaya chandogasiitraya bharad-
vajapeyadikratugotraya bharadvajagotraya{os> tondakarastrabrahmalokayama-
napliniyavastavyaya dosadaridraya vesavi$ista{96 yaikapurusaya dvilokacin-
tan;0?<{a>ya trivarg{§fasadhakaya caturvvedaya paficamaha(bhi)tapara<{97>rt-
thaya sadarngdya saptasaptipra(ti)maya sugundya subrdhmanaya svayameva
prasada<{98>dundivanakosthake tasminneva rastre [|] pra;m?<n >pal;a?<ai>yir
[|] daksina$ca sa Eva [|] pratyan manatpakkah ko<{Page 8v><99>llipac<k>kasca [|]
Udan velimanallir [|] Etadavadhicatustayanta;bbh?<{rbh>ttah ko;t?<{d>ukolliriti
prathamanama brahmade<100>y;i?<i>bhav;a <{E>>?<ad e>kadhiramarn(ga)lamiti
caramanamna gramassamanyanivarttanadvayamaryyadaya nirastapura<{i01>ta(na)de-
vada{<{na)>brahma(de)yannirastaku{tup>mbi sarvvapariharabhyantarikaranena
darasarito vegavatya$ca t;i?<{i>raio2)layata(td)kacca yathopapadarh rud-
dhva c;a U?<{opdaka(bho)go g;jra?{r>harh ksetramaramo niskuta;fica?<{rh
ce><103)tyetadabhyantararn sarvvo brahmadeyandatta 1ti vijaptirbrahmayu-
varajasya [||] Ajhapti;gg?<{rgh>orasar{mima [||] svasti<i04> siddhirastu{h} [||]
Akrtrimastray; i?<i>vidhikramakratupravar{t}t;i?<{a>kah [|] samasta$astratatvavit-
prasasti<krt) trivikramah || <31>

ko<105>n0l;e?<ai> yantirupattirantavatu [|] Urrukkattukkottattu nattaru<nykanka
[||] tannattukko<Page 9r><106>tukolli munperrarai marri brahma;t?<y>uvaracan
vinnappattal koras§armmanna<i07>nattiyaka tevatanappiramate{yaym nikkikkuti
nikkiccamaniyalrantupattippa<i08>tiyal bharadvajagotraya chandogasiitraya
punivastavyaya cettirenkasomay; a?<a»<109 jikkuppiramateya(m); a?<a>kappanittaruli
vitut(ta)ttirumukam kantu nattom na<iiottu viyavan colliya Ell;e?<ai> poyi
patakai valaficeyitu kallunka; nn?<l>iyu<i11>nnattikkotuttatarkell; e?<ai> [[]
kilpale(l)l;e?<ai> pal;e?<ai>ytrell;el?<aiyi>n merkum [[J<112)> tenpalell;e?<ai>
pal;e?<aipytreIDl;e?<ai>yin vatakkum [|] melpalell; e?7<ai> manarpackka>ttel{Page
gv><{113>];e?<aid>yinpum  kollipackkattell;e?<ai>yindum>  kilakkum  [[]
vatapalell;e?<ai>  velimana<i14>;lan?<{l>urell; e?<ai>yin(r)erkkum [|] In-
narperell; e?<ai>yullum Akappa(t)ta nirnila<115>(nu)m punceyiyum Utum(p)oti Amai
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tavalvate(l)lam ceyarralum ve(k)ka{i16)vinalum tiraiyaneriy(alu)nni(ri){yijn(ta
va)li Arrukkalum vel(lakka)<i117>lum tontikkontunnap(peruvar)akavu(m) [|]
(Dkkalkalukku kolkalamum<118)> pulutipatum peruvatakavum [|] 1kk(a)lkalil
kat;e?<ai>  (Ir);(e)?<ai>ttunkura(n)karuttum  (ku)r(re)<119>ttam  panniyum
kontuntar kokkollum tantappatuvakavum [|]] ma(n);e?<ai>(yum)<{Page 10r>
<120 ma<nai>p(pa)tappum piravum Ivarum Ivar valikkannarum matamum
malikaiyum cii(tto) [2+]<121> 1 (E)tut{e}tukkontirukkappe(ru)varaka(vu)m [|]
(Dvvu(l)litta sarvvaparicaramul(la)ka(p)<122)>panittem [|] Ivvir perra par-
icara(m) cekku(m tariyum U)lliyak(kG)liyum piramana(ra)<i23)cakkanamum
cenkotiykka(na)mum ka(l)la(l)kkanamum kannittukkana<i24>(mu)m katirkkana-
mum vicakkanamu(m) kucakkanamum Arikoliyum ne;yi?<{y>vil;e?<ai>yu(m)<{125>
puttakavil;e?<ai>yum pattikaikkanamum Iram;a(yi)?<ai>(yum) nayatikalum ta-
tuvarum kanika(ra)<126>ttikalum pannuppaletupparum putukkuti(r)aikkurratu-
veyiyum pullum {I}<Page 10v)> <127> <{Iram;e?<ai>yum>> nallavum nallerutum
Iram; ayi?<ai>yum nattuvakai Iram; ayi?<ai>yum patankaliyum kaiy(a)<128>(lu)m
netumpur;e?<{ai>yum panampatktkum Iram;ayi?<{ai>yum karanattantamum
Atikaranatta<129>ntamum pattiirccarrum Ulaiyavayappallivattuvum Ira{m>aiyum
kuval; e?<ai>natuva<130>riyupnku(va)l; (e)?<ai>kkanamum kamukum tenkum
Ullitta palluruvil pa;1?7<[>ayamaramu<131>m Ittana kalko(tti)ram, ayi?<ai>yum koyilu-
muta(l)pati(y)al Iratu Ivar tame Un<132>napperuvarakavum [||] nil; e?<ai>kkalattarum
Atikararum (va)yikketpparum Ulli<133>runtu paratatti (c)enratu [||]

bhiimidanatparandananna bhiitanna bhavi(sya)ti [|] tasyaiva haranatp(a)<{Page
11r><134>panna bhiitanna bhavisyati || <32> bahubhirvvasu{d}dha datta bahub-
hi$canupalita [|] yasya yasya yatha<i35> bhiimi{s>tasya tasya tatha phalam- ||
33> sva;t?{d>atta;mp?<{m praradattar va yo haret;u?<{a> vasundharam- [|]

parame$varamahak; a?<o>stha; k?<{g>arina likhita{137>m- [|[]
I(va)n peruma(n); e?<ai>yum man;e?<ai>ppatappum Irantu patti nilanum [||]
svasti<138) siddhirastu namah || O ||~

{Page 11v)

Apparatus

<11> ksinuta<t> « The ksa of ksinutd is the only instance in the whole inscription, in
which that group looks like ksa. In all other cases it resembles tsa.
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<17 °<<nayanay)° s The word nayana is entered below the line, and the place at which
it has to be inserted, is marked by a cross (harhsapada) above the line.

<19) diptagirahunasa° « Read diptagnih sa hutasa®.
{32 brahmamanirtthitopi « Read brahmakulotthitopi ?

{37 sarvvatraviha{<tap>$aktayo * The ta of vihata is entered below the line, and the
place at which it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

(39 °viyyy?<ry>al<;nn?<{rnyay>var{ninasah « The nna of viyyanna is entered below
the line, and the place at which it has to be inserted, is marked by a cross above the
line; read eviryarnavarnasah.

41> *[pul<<L(va)>>puh * The va of vapuh is corrected from pu.

{42 1KL(va)> * The va of Iva is entered below the line, and the place at which it has
to be inserted, is marked by a cross above the line.

<43 {L8abda))° « The two syllables sabda are entered below the line, and the place at
which they have to be inserted, is marked by a cross above the line.

{45y sa{<kap>lan » The ka of sakala is entered below the line, and the place at which
it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

<49 [kema] * The two syllables kema are already cancelled in the original by two
horizontal strokes placed above them.

{50 (ketage) * Read kale gate (?)
{57> °Cvipdheya° « The e of dheya appears to be corrected from vi; read vidheya.

{58 sa(arh)ko « The engraver appears to have altered sarnko into sarmkah; read *sarikah
khatvanga®.

{59 svasatikam * Read svavasagar ?

{60y <Ldi>>gvyapina * The syllable di is entered below the line, and the place at which
it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

{72 parame$varapotarajapada’ * raja is corrected from varmma by the engraver.
{74 °kalakalikapilanavyasanena * Read °kalikalakalikapidanavyasanena ?

{80 {<(sarhvatsa)re>) * The word samvatsare is entered below the line, and the place
at which it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

<90) $rinandipotara(dja)[na] * The letter na has been already cancelled in the original
by placing a horizontal stroke above it.
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<100> °y;i?<i>bhav;a < E>>7<ad e>ka° * Read °yibhavadeka®. The E of Eka is entered
below the line, and the place at which it has to be inserted, is marked by a cross above
the line.

<101) °ta(na)devada{<{na)>° « The na of dana is entered below the line, and the place
at which it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

<120 cii(tto) [2+]<121> 1 « The large Leyden grant (1. 313) reads cuttottal.

<127> {Iram;e?<ai>yum>) « This word is entered below the line, and the place at
which it has to be inserted, is marked by a cross above the line.

Translation by Hultzsch 1895

Hail | (Verse 1.) Victorious is the supreme Brahman, which is the cause of the production,
stability and destruction of the three worlds; which is true, without end (and) without
beginning; which consists of knowledge (alone); which is one; (and) which is the abode
of immortality!

(2.) May that blessed Trivikrama (Vishnu) grant you prosperity, who, at the sacrifice
of Bali, deceitfully asked (only) for three steps (of land), but suddenly expanded (and)
strode thrice, (thereby) appropriating the world!

(3.) May Hara (Siva), the destroyer of Pura, increase your happiness, who bears the
moon on his crest, who wears a serpent on his shoulder, who holds Bhavani on his
left, who bears affection to his worshipper, who bears Ganga on his head, who wears
ashes® on his body, who bears poison on his neck, who wears a braid in his hair, (and)
who holds a spear in his hand!

(4.) May Trivikrama and Hara protect you, whose distinct (but) united bodies (respec-
tively) bear on the neck the supreme splendour of two ornaments,—the kaustubha
(jewel) and the black (poison),? hold a discus and a spear?® for the destruction of the
Daityas, are of black and white colour, (and) thrill with joy at the expansion (of the eyes)
of Sri and Gauri, (which emit) coquettish glances (resembling) arrows !

(5.) May Padma (Lakshmi) regard you with fondness, who is seated on a lotus; whose
pair of lotus hands is resplendent with a lotus; (and) whose excellent bath (is poured
from) golden jars which are held by the trunks of (two) female elephants!

24Dhili seems to be used in the sense of bhiiti.

#The word kalikd, ‘blackness, refers to the kalakita poison.

26 According to Dr. Gundert’s Malayalam Dictionary, pattasa is another form of the Sanskrit pattisa, the Tamil
forms of which are pattayam or pattaiyam.
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(6.) May that blessed Arya (Parvati), the sister of Vishnu, instantly remove dire adver-
sity,—whom Cupid does not approach, out of fear, it seems, because he has observed
the (third) eye on (her) forehead (and therefore takes her) for I§vara!

(7.) May Vinayaka (Ganésa) grant you freedom from obstacles, who is as white as the
Kailasa (mountain), whose girdle consists of a huge serpent, who has the face of an
elephant, whose ears are large, who has a single big tusk, (and) whose eyes are (half
closed as if he were) under the influence of rut!

(8.) May the race of the glorious Pallavas be protected for a long time by the supreme
lords, those twofold®” gods whom (they, viz., the Pallavas) have worshipped with tra-
ditional devotion,—(viz.) the gods in heaven who timely reward gifts, sacrifices and
austerities, (and) the gods on earth?® who are engaged in the six duties, whose blessings
are true, (and) who practise self-control!

(9.) The earth, surrounded by the rolling ocean, is conquered by the lord of men, who
is the son of Hiranya (and) the lord of prosperity, whose crest is the bull, (and) the
elephants of whose army ward off enemies.?

Hail! Adoration to Sri! (10.) First, from the lotus which rose from the navel of Vishnu,
was born the creator, whose origin is the (supreme) Brahman; who is self-existent; who
fully knows the meaning of the sacred texts; (and) who has performed the creation of
the whole world.

(11.) From him was born at the sacrifice a son of the mind alone,’° Angiras, who fully
carried out his promises; who was more brilliant than fire; who, being sinless, put an
end to sin; who, being the chief of seers, obtained a place among the Seven Seers; who
reached (the highest degree of ) austerities that can be desired; (and) who was the best
axe for cutting the tree of ignorance.

(12.) From this Angiras (came Brihaspati), who was an ocean of speeches (and) the
father of politics; whom (Indra) the lord of the gods® (and) elder brother of Tridhaman

?7The plural dvitaye is used in the same sense in the Raghuvamsa, viii. 89, as quoted in Bshtlingk and
Roth’s Sanskrit-Worterbuch, sv. dvitaya:— drumasanumatarh kimantararh yadi vayau dvitayepi te calah. Mallinatha
explains dvitayepi by dviprakara api.

28] ¢., the Brahmanas (bhiidéva).

29This verse refers, without mentioning the name itself, to king Nandivarman, whose father was Hiranya;
see verses 28 and 30. The epithets which the king receives in the first half of the verse, are at the same time
surnames of Brahma, Vishnu and Siva, and thus hint a comparison of the king to each of these three gods. As
the Sahityadarpana (pp. 103 and 107 of the Calcutta edition) expresses it, ‘the ornament of simile is suggested’
(upamalamkaro vyaragyah); in another place (p. 109) the term upama-dhvani, ‘suggestion of a simile; is used for
this figure.

3%Compare Vol. I, No. 24, verse 2, where Anigiras is called the son of the mind of Brahma.

3 Sukritin appears to be used for sumanas, ‘a god.
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(Vishnu), made his preceptor (guru); (and) relying on the power of whose intellect, the
celestial women enjoy at ease amorous pleasures, without thinking of the rising and
setting of the sun.

(13.) From him was born the fortunate (and) modest Sarhyu, who destroyed sin (and)
resembled the sun in brilliancy. When Fire had disappeared, (he) became the fire of
the gods and performed even the action of fire through his own power.

(14.) His son was a sage called Bharadvaja, who became the founder of the race (gétra)
of the glorious Pallavas by the power of (his) virtues, (and) who mastered the three
Védas, which resemble mountains, by (his) austerities.

(15.) From him came Drona, the preceptor3 of the Kurus, who was produced from the
semen® (of Bharadvija) in a pitcher called dréna The whose victorious banner was
an altar painted on the skin of a black-buck; (and) who completely mastered (the four
branches of ) the science of archery,?* which resemble the four oceans.

(16.) From him came the sage A$vatthaman, who was an incarnation of (Siva) the
enemy of Cupid; who deserved the confidence of the inhabitants of the world; (and)
at the rising of whose anger, Krishna, Arjuna and Bhima became terrified (and) threw
down (their) weapons without any opposition.

(17.) The glorious Pallava, (during whose rule) the earth was untouched (even) by the
smallest calamity,”® was suddenly born to him on a litter of sprouts (pallava)*® by (the
nymph) Ménaka,” that had been sent to him by Sakra (Indra), who was afraid of (losing)

his position (on account of the sage’s austerities).

(18.) Though born from a race of Brahmanas, he possessed in the highest degree the
valour of the Kshatriyas, which was inherent in him. Does not the thunderbolt possess
by nature the quality of burning, though it springs from the cloud ?

(19.) From him was produced A§okavarman, who removed the distress of suppliant
kings, (but) who distressed those who faced (him) in battle, (and) who, though bright
as the moon, possessed a spotless fame (while the moon has a spot).

(Line 34.) From him descended the powerful, spotless race of the Pallavas, which resem-

32This meaning of druhina is not found in the dictionaries. In Vol. I, No. 24, verse 3, the corresponding
word is guru.

3BThe dictionaries do not contain this meaning of ambuja.

34Banastra-véda is synonymous with dhanur-veda.

3The same play on Pallava and dpal-lava occurs in the Kiiram plates (line 11). The Udayéndiram plates (Il.
7 and 11) have vipal-lava instead of apal-lava.

3¢The same popular etymology of the name Pallava is alluded to in Vol. I, No. 32, verse 8.

37According to Vol. I, No. 32, verse 5, the mother of Pallava was the nymph Madani.
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bled a partial incarnation of Vishnu, as it displayed unbroken courage in conquering
the circle of the world with all its parts, (and) as it enforced the special rules of all castes
and orders, and which resembled the descent of the Gariga (on earth), as it purified the
whole world.

(Line 37.) All (the kings) sprung from this (race) possessed power that was everywhere
irresistible, large armies, pure descent, birth from a lotus,*® (and) great piety, (and
therefore) resembled Kumara, whose spear is everywhere irresistible, (who is also called)
Mahaséna, who is the son of Fire, who invented (the array of the army in the form of)
a lotus, (and who is also called) Subrahmanya. The great fierceness,—that resembled
fire,—of the power of their arms dried up,—like the water of the ocean,—the irresistible
valour of all enemies. The spreading moonshine of their spotless fame removed the
impurity of all the sins of the Kali age. Their extremely noble conduct and constant
prosperity increased the affection of the crowd of their friends.?? The beauty of their
forms became the snare, in which,—like deer,—the hearts of young women (were caught).
Their fame, like the fragrance of sandal trees, was pervading the southern region. The
shadow of their (royal parasol) could not be crossed by the power of other (kings), just
as the beauty of the celestial trees cannot be surpassed by the splendour of other
(trees). They were full of splendour and kind to others, (and therefore) resembled the
sun whose rays are beneficial to men. They experienced an increase (agama) of the
affection (pratyaya) of (their) subjects (prakriti), and possessed blameless riches (vriddhi)
and virtues (guna), (and therefore) resembled the science of grammar, in which crude
forms (prakriti), affixes (pratyaya) and augments (dgama) are treated, (but) in which (the
rules on) guna and vriddhi are (not) without exceptions (apavada).*® They gave delight
(nandana), but were without enemies (apa-ari-jata); while the Nandana (garden) contains
the parijata (tree). Though full of learning (ghandgama), they were not dull (jada); while
the rainy season (ghanagama) brings water (jala). As Indra the heaven, (these) lords
of the earth enjoyed the whole earth, which is bounded by the Chakravala mountain
(and) adorned by the seven continents and seven oceans.

(Line 45.) Among these have passed away in bygone times [S]kandavarman,
Kal[ilndavarman, Kanagopa, Vishnugopa, Viraki[r]cha, Virasirhha, Sithhavarman,
Vishnusirhha and other kings, who won great battles by (a knowledge of ) the science of
all weapons, whose valour was immeasurable, who had received by inheritance (the

3BSee verse 10.

39This sentence has a second meaning, which refers to the sun (mitra), but which it is useless to reproduce
in the translation.

494 similar glesha occurs in the description of the Valabhi king Dhruvaséna IL.; Ep. Ind., Vol. I, p. 91, note 28.
See also Sisupalavadha, xix. 75; Sahityadarpana, paragraph 586; and Mr. S.P.Pandit’s Preface to his edition of
the Raghuvarnsa, p. 45, note 1.
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practice of ) meritorious acts, who destroyed (the sins of) the Kali (age), whose minds
were learned, whose bodies bore auspicious marks, who preserved (their) fame (free
from blemishes), whose shoulders were fit to bear the whole earth, who were (evil)
comets to (their) enemies, who conferred honours on (their) friends, (and) who were
the barriers of all good conduct.

(Verse 20.) Thereafter came Sirhha[vishnu], the lion of the earth (Avanisirha), who was
engaged in the destruction of enemies, (and) who vanquished the Malaya, Kalabhra,
Malava, Chola and Pandya (kings), the Sithhala (king) who was proud of the strength
of his arms, and the Keéralas.

(21.) Then the earth was ruled by a king called Mahéndravarman, whose glory resem-
bled that of Mahéndra, whose commands were respected (by all), (and) who annihilated
(his) chief enemies at Pullaliira.

(22.) From him was born the victorious hero Narasimhavarman, who surpassed the
glory of the valour of Rama by (his) conquest of Latika, who was a comet (that foreboded)
destruction to the crowd of proud enemies, (and) who imitated the pitcher-born
(Agastya) by (his) conquest of Vatapi.”!

(23.) From him was born Mahéndravarman, whose long arms were fierce thunderbolts
to the crowd of enemies, (and) beginning with whom, meritorious acts for the benefit of
temples and Brahmanas and (the use of ) the vessel of the donor*? have highly prospered.

(24.) Then came Paramé$varapotavarman, to whose desires the crowd of all kings
was subject. This wonderful (king) possessed high prosperity (bhiiti), was the lord of
men (bhiita), had a bull for (his) crest (and) a club on (his) banner, (and) possessed
immovable firmness, [thus resembling Siva, who wears sacred ashes (bhiiti), is the lord
of goblins (Bhiita), has a bull for his emblem and a club on his banner, and resides on
the mountain].4?

(25.) From him was born a complete incarnation of the blessed Paramé$vara, who
equalled Narasirhha both by (the strength of ) his body and by (his) name (Narasirhhavar-
man) that spread over the world. This crest-jewel of the Kshatriyas bestowed his wealth
on temples and Brahmanas (and) devoutly caused the goddess of the earth, who was in
his possession, to be enjoyed by those familiar with the four Védas.*4

“The same comparison occurs in the description of the reign of Narasirnhavarman I. in the Kram plates
(line 17) and in the Udayéndiram plates (1. 14).

42Le., the vessel from which libations of water are poured out at donations. Compare the frontispiece of
General Sir A. Cunningham’s Coins of Ancient India, where such a vessel is figured in the hand of Anathapindika.

#This is another case of upama-dhvani; see p. 354, note 5. The comparison with Siva is based on the name
of the king, Paramésvara, which is at the same time one of the names of Siva.

44Le., he made grants of land to learned Brahmanas.
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(26.) From him came Paramé$varapotavarman, who obtained desired treasures, (viz.)
treasures of fame; who conquered the coquettish ways of the Kali (age); who led the way
of policy, which had been prescribed by Dhishana (Brihaspati); (and) who protected
the worlds.

(27.) At present his prosperous kingdom, in which enemies are subdued by the power
of (mere) commands, is ruled as far as the ocean by Nandivarman, who was chosen
by the subjects, who is worthy of honour on account of (his) wisdom, (and) who is the
full-moon of the race of the Pallavas, which is as extensive as the ocean.

(28.) His sixth (ancestor) was the lord Bhimavarman, who was the younger brother
of, (and reigned) after, the glorious Sirmhavishnu; the fifth Pallava ruler (was) the
glorious king Buddhavarman, praised by wise men; the fourth (was) Adityavarman,
who resembled (Indra) the bearer of the thunderbolt; the third (was) Govindavarman;
(and) the second lord of the earth (was) the glorious Hiranya, the refuge of men.

(29.) This Sridhara® resembles Vijaya (Arjuna) in battle, Karnisuta*® in acquaintance
with the arts, Rama in archery, the king of Vatsa®’ with respect to the science of
elephants and to music, Kama in (the opinion of ) women, the first poet (Valmiki) in
the composition of poetry, the master of policy (Brihaspati) himself in suggesting
expedients, (and) Dharma (Yudhishthira) in delighting the subjects.

(30.) Increasing in prosperity is our lord, king Nandivarman, who is able to support
the race of the Pallavas; who is a born emperor; who is handsome; who is a master
both in the art of gymnastics and in the virtue of modesty; who is the son of Hiranya;
who belongs to the branch (varga) of Bhima; who worships the feet of Hari (Vishnu);
who is descended from a pure mother; who bears auspicious marks; who is the son of
Rohini; (and) whose good deeds are numerous.

(Line 71.) While the twenty-second year of (his) reign was current, this Rgjadhira-
Jjaparamesvara, the Mahardja called Nandivarman, who is engaged in ruling the kingdom
of Parameé$varapotaraja; whose mind is clinging to, engaged in, and restless in (the
desire for) supreme bliss; whose head is covered with dust that has dropped from the
pair of lotus feet of the Lord (Paraméshthin);*® who worships the gods, the Brahmanas,
and (others) who are worthy of respect; who avoids the passions that oppress the people

45This was evidently a biruda of Nandivarman.

46According to a quotation of the commentator on the Kadambari (Bombay edition of 1890, p. 40), Karnisuta
or Karataka was the author of a treatise on the art of thieving, and was, along with his two friends Vipula and
Achala and his minister $asa, mentioned in the Brihatkathd. He is also referred to in the Dasakumdracharita
(Bombay edition of 1883, p. 43).

47Compare Vol. I, No. 25, paragraph 29.

43This expression seems to refer to Vishnu, whose devotee Nandivarman was according to verse 30.
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of the Kali age; who dries up (his) enemies by the fire of (his) growing valour; who re-
freshes (his) friends by the water of (his) growing affection; whose right hand is able (to
fulfil) the vow of ruling the whole world; whose pair of feet is rubbed smooth (as it serves
as) whetstones to the edges of the rubies in the diadems of all kings; who is gracefully
embraced by the fortune of the Pallava race, (and who therefore resembles) the celestial
tree, which is gracefully entwined by the creeper of the Nandana garden; the wrestler
of warriors (Kshatriyamalla); the wrestler of the Pallavas (Pallavamalla); whose might is
increasing in consequence of (his) meditations on the feet of the lord, (his) father;*
(and) who is a moon that causes to rise the water of the ocean of great virtues,—was
himself pleased to give as a brahmadéya,>°—[as requested] by Brahmasriraja,”* who is
a friend of men; who is filled with all virtues, as the ocean with a heap of gems; who
is famous (but) modest, handsome (and) long-lived, of soft speech (and) the best of
men; who, just as Brihaspati (is the minister) of (Indra) the lord of heaven, is the chief
minister of the handsome Nandin, the lord of the earth (and) chief of the Pallavas;
who is refined both by nature and through education;>* who is the first of the wise,
firm (and) brave; who possesses the full splendour of the Brahmana and Kshatriya
castes, and a loyalty to the glorious Nandipotaraja, which does not cease as long as
the moon and the stars endure; who supports (his) family; who is the chief of (his)
family; who is an eldest son; who resembles the moon in beauty; who excels in all
virtues; (and) who is an eldest grandson,—to Jyéshthapada-Somayajin, who has mas-
tered the ocean-like Védas; who chants the Saman (hymns) which are pleasant on
account of their melodies (rasa); who has completed the rehearsal and the study of
the six auxiliary works, (viz.) the ritual of the Véda, grammar, astronomy, etymology,
phonetics and metrics;>®* who knows the properties of words, sentences and subjects;
who has drunk the elixir of the Sruti and Smriti; who is learned in the portion referring
to rites (karma-kanda) and the portion referring to knowledge (jfianakdanda); who is
skilled in the ways of the world and in the knowledge of the arts; who is versed in
poems, dramas, stories, epics and legends; in short, who is skilled in all (branches of)
holy and profane knowledge; who is expert in the performance of all rites; who is of
good conduct; (who illumines) the world, as a lamp (does) a house; who is courteous (in

49With bappa-bhattaraka-pad-anudhyana compare the similar expressions which Dr. Fleet quotes from three
other Pallava inscriptions; Ind. Ant., Vol. XV, p. 274, 2nd column. In the Prakrit grant of Sivaskandavarman
occurs the instrumental plural mahardja-bappa-samihi; Ep. Ind., Vol. I, p. 6, text line 11. The nominative plural
bappa-bhattarakar occurs in line 88 of the Kiiram plates.

5°The words svayameva prasadat are found in line 97, and the words brahmadeyarn dattah in line 103.

5'The occurrence of the words vijfiapti and vinnappam in lines 103 and 106 and the analogy of the Kiiram
and Udayéndiram plates make it probable that the word vijfiapténa has to be supplied in connection with
the instrumental Brahmasrirdjéna in line 91.

52With nisarga-niti-vinita compare nisarga-sariskara-vinita, Raghuvamsa, iii. 35; and ibid., x. 79.

3This enumeration of the six Arigas of the Véda agrees literally with Apastamba’s Dharmasiitra, ii. 4, 8, 11.
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spite of ) the honour (paid to him) and of noble birth; who is the only sun of the middle
world (i.e., the earth), because he has dispelled all ignorance (or darkness);** who is
considered the best of fathers and grand-fathers; whose good deeds (in former births are
the reason of his present) noble birth; who ranks first among the twice-born; who knows
the Védas; who conforms to the precepts of the Veéda; who follows the Chhandégasiitra;
who has performed the Vajapéya and a number of other sacrifices; who belongs to the
Bharadvaja gotra; who resides at Puiniya, an excellent settlement of Brahmanas®® in
the Tondaka-rashtra; who is poor in sins; who is distinguished by (his) dress (?);>® who
is a unique person; who cares for both worlds;>” who accomplishes the three objects
of human life (trivarga); who knows the four Védas; whose chief objects are the five
primary elements (paficha-mahabhiita);*® who knows the six auxiliary works;*® who re-
sembles the sun; who possesses good qualities; (and) who is an excellent Brahmana,—a
whole village, the original name of which was Kodukolli, (but) which, on becoming a
brahmadéya, (received) the new name Ekadhiramangalam,® in Undivana-koshthaka,*
(a subdivision) of the same rashtra,®* enclosed by the following four boundaries:—in the
east, Palaiyiir; in the south, the same; in the west, Manatpakka® and Kollipakka; (and)
in the north, Velimanalliir,*—to the extent of altogether two nivartanas;®> excluding
previous grants to temples and grants to Brahmanas; excluding (the houses of ) the
ryots;®® with all exemptions (parihara); (and) including®” the use of the water by digging

%4In the original, the description of the donee is here (1. 86) interrupted by that of the minister, and is
continued in line 92.

5The literal meaning of brahmaldka is ‘the world or heaven of Brahman!

5%In the Sanskrit original, the next seven epithets begin successively with the numbers one, two, three, four,
five, six and seven.

%7l.e., for heavenly as well as earthly prosperity.

8This appears to mean that he studied philosophy.

59This accomplishment of the donee was already stated in full in line 80 f.

°The word Ekadhira, from which the new name of the village is derived, must be taken as a biruda either
of the king or of his minister. Thus the village of Paramé§varamangalam, which is the object of the Karam
grant, received its name from king Paramé&$varavarman I.; and in the Udayéndiram plates, the village granted
was named after Udayachandra, the king’s general.

®1This is a Sanskrit rendering of the Tamil name drrukkattukkattam, which occurs in line 105. Kashthaka
corresponds to kGttam; vana is the Sanskrit equivalent of kadu; and undi, which appears to be formed from
the root und, ‘to spring; is intended for an equivalent of @rru, ‘a spring!

%2This refers to the Tondaka-rashtra in line 95.

9In this word, the letter t represents the letter r, which is unknown to Sanskrit, of the Tamil name
Manarpakkam, line 112.

%4In the Tamil portion (line 113), this name is spelt with the Tamil na instead of the na.

85 samanyanivartanadvayamaryddaya is a literal translation of camaniya irantupattippatiyal in line 107 f.
Accordingly, the Sanskrit nivartana (= 40,000 square hastas) and the Tamil patti (‘a measure of land sufficient
for a sheep-fold’) are synonymous. Nivartana occurs in line 38 of the grant of Sivaskandavarman, and patti in
the Kiiram plates.

%6 nirastakutumbi corresponds to kuti nikki in line 107.

®7The substantives from udakabhogah to niskutarn ca depend on ityetadabhyantaram.
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channels at convenience from the Diirasarit, the Végavati, and the tank of Tiralaya,®
houses, fields, gardens and groves.

(Line 103.) This (grant was made at) the request (vijfiapti) of Brahmayuvaraja. The
executor of the grant (gjiapti) (was) Ghorasarman. Hail! Let there be success!

(Verse 31.) The author of the (above) prasasti (was) the honest Trivikrama, who knew
the truth of all sciences (and) performed sacrifices according to the rules of the three
Védas.

(Line 104.) (The above is) an order of the king (kon-olai), (dated in) the twenty-second
year (of his reign). Let the inhabitants of Urrukkattu-kottam see (it) !

(L. 105.) Having seen the order (tirumugam), which was issued after (the king) had
been pleased to give Kodukolli, (a village) of our country,—having expropriated the
former owners, at the request of Brahmayuvaraja, (having appointed) Ghorasarman as
djfiapti (anatti), having excluded (previous) grants to temples and grants to Brahmanas,
having excluded the houses (of the ryots), to the extent of altogether two patti,—as a
brahmadéya to Settirenga-Somayajin, who belongs to the Bharadvaja gotra, follows
the Chhandbgasiitra and resides at Piini,—we, the inhabitants, went to the boundaries
which the headman (viyavan) of the district (nadu) pointed out, circumambulated the
village (padagai) from right to left, and planted stones and milk-bush (round it).

(L. 111.) The boundaries of (this village are):—The eastern boundary (is) to the west of
the boundary of Palaiytir; the southern boundary (is) to the north of the boundary of
Palaiytir; the western boundary (is) to the east of the boundary of Manarpakkam and
of the boundary of Kollipakkam; and the northern boundary (is) to the south of the
boundary of Velimanallur.

(L. 114.) (The donee) shall enjoy the wet land and the dry land included within these four
boundaries, wherever the iguana runs and the tortoise crawls,* (and shall be permitted)
to dig river channels and inundation channels for conducting water from the Seyaru,
the Vehka, and the tank of Tiraiyan. (He) shall obtain.......... 79 for these channels.
Those who take and use (the water) in these channels by pouring out baskets, by cutting
branch channels (?),”* or by employing small levers,’* shall pay a fine to be taken by

%8These three topographical names are again mentioned in line 115 f. dirasarit is a Sanskrit translation of
céyaru, the name of the river which forms the southern boundary of the Conjeeveram talluqa. vegavata is the
Sanskrit name of the river vekka or kampai, which passes Conjeeveram on the south. The tank of Tiralaya is
identical with the tank of Tiraiyan in line 116.

%94 similar phrase is used in line 305 of the large Leyden grant.

7°Here two technical terms are omitted. One of them, pulutipdtu, occurs in line 79 of the Kiiram plates.

T kurarikaruttu occurs in No. 5, paragraph 14.

72The same implement is mentioned in line 81 of the Kiram plates. Each of the three terms kurarku,
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the king. He and his descendants shall enjoy the houses, house gardens and so forth
(and shall have the right) to build houses and halls of burnt tiles. (The land) included
within these (boundaries) we have endowed with all exemptions.” He himself shall
enjoy the exemptions obtaining in this village without paying for the oil-mills and
looms, the hire of the well-diggers (ulliyar), the share (kanam) of the Brahmanas and of
the king, the share of serigodi,”* the share of kallal,” the share of kannittu (?), the share
of corn ears (kadir), the share of the headman, the share of the potter,’® the sifting of
paddy, the price of ghee, the price of cloth (puttagam), the share of the cloth (pattigai),
the hunters (?), messengers, dancing-girls, .......... 77 the grass, the best cow and the
best bull, the share of the district (nattuvagai), cotton threads (padari-gari), servants,
nedumburai, palmyra molasses, the fine to the accountant (karanam) and the fine to the
minister,”® pattir-sarru, .......... 79 the tax (vari) on planting water-lilies, the share of
the water-lilies, the fourth part of the trunks, which is given of old trees of various
kinds,% including areca palms and cocoanut trees..........

(L.132.) The grant (para-datti) was made in the presence of the local authorities (?), of

the ministers,?! and of the secretaries.?

(L. 133.) [Three of the usual imprecatory verses.]

(L. 136.) Hail!l Written by His Majesty’s great treasurer (Sri-Paramésvara-
mahakashthagarin).

kurréttam and katai occurs in line 310 f. of the large Leyden grant. On the irrigation basket and lever see Dr.
Grierson’s Bihar Peasant Life, paragraph 949, and Dr. Buchanan’s Journey through Mysore, Madras reprint, Vol. I,
p.183.

73Here and in the next sentence, paricaram appears to be used for parikaram (parihara). Compare sarvapari-
harabhyantarikaranena in line 101.

74According to Winslow, cerikotivéli is ‘a running plant whose root is a powerful caustic, rose coloured
lead-wort, Plumbago Zeylanica, L.

75 According to the Dictionnaire Tamoul-Frangais, this is the tree Ficus Mysorensis.

76vicakkanam and kucakkanam are derived from vicavan, another form of viyavan (Vol. I, p. 116, note 7), and
kucavan.

77The two obscure terms which are here omitted, contain the words pannu (which may be connected
with pannuvar, ‘riders on horses or on elephants;) and kutirai, ‘a horse, and may therefore correspond to the
terms anaikkiitam (‘elephant-stalls’) and kutiraippanti (‘horse-stables’) on page 115, text line 11.

78 atikaranam appears to be used for adhikdrin, as atikarar in line 132 and atikaram in Vol. 1, p. 94. Compare
pradhani-jodi, Vol. 11, p. 119.

79The obscure term ulaiyavayappallivattu contains the words ulaiyan, ‘a servant, and palli, ‘a temple’

80Compare palluruvil palamararikal, ‘old trees of various kinds, in Vol. I, No. 40, text line 38.

815ee note 2.

821 jterally, ‘those who hear (the words of) the mouth (of the king). The term kir-vay-kkélppan, ‘an under-
secretary, occurs at the end of the Cochin plates of Bhaskara Ravivarman; Ep. Ind., Vol. 111, p. 69.
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(L. 137.) He (viz.,, the donee) shall obtain the houses, the house-gardens, and two patti
of land.®

Hail! Let there be success! Adoration!

Bibliography

Digital edition of SII 2.73 by Hultzsch 1895 converted to DHARMA conventions by
Emmanuel Francis.

Primary

[SIT] Hultzsch, Eugen Julius Theodor. 1895. South-Indian inscriptions: Tamil inscriptions
of Rajaraja, Rajendra-chola, and others in the Rajarajesvara temple at Tanjavur. Volume II,
Part III: Supplement to the first and second volumes. South Indian Inscriptions 2.3. Madras:
Government Press. Pages 342-361, item 73.

8Compare line 107.

23



	Summary
	Edition
	Apparatus
	Translation by Hultzsch 1895
	Bibliography
	Primary


